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after 1982 except that with respect to acqui
sitions occurring after 1982 and in a taxation 
year commencing before 1985

(a) the reference in subsection 66.1(4) of 
the said Act, as amended by subsection 5 
(2), to “Canadian resource properties of 
the predecessor” shall be read as a refer
ence to “property of the predecessor used 
by him in carrying on in Canada such of 
the businesses described in subparagraphs 10 
66(15)(/i)(i) to (vii) as were carried on by 
him”; and
(b) the reference in subsection 66.1(5) of 
the said Act, as amended by subsection 
(4), to “Canadian resource properties of 15 
the first successor coporation” shall be 
read as a reference to “property of the first 
successor corporation used by it in carry
ing on in Canada such of the businesses 
described in subparagraphs 66(15)(/i)(i) 20 
to (vii) as were carried on by it”.

(11) Subsections (3) and (5) are appli
cable to taxation years commencing after 
1984.

tefois, pour les acquisitions faites après 1982 
et dans une année d’imposition commençant 
avant 1985,

a) la mention «avoirs miniers canadiens du 
prédécesseur» au paragraphe 66.1(4) de la 5 
même loi, modifié par le paragraphe (2), 
est remplacée par la mention «biens du 
prédécesseur que celui-ci utilisait dans son 
exploitation au Canada d’entreprises visées
à l’un des sous-alinéas 66(15)A)(i) à (vii)»; 10 
et
b) la mention «avoirs miniers canadiens de
la première corporation remplaçante» au 
paragraphe 66.1(5) de la même loi, modi
fié par le paragraphe (4), est remplacée 15 
par la mention «biens de la première cor
poration remplaçante que celle-ci utilisait 
dans son exploitation au Canada d’entre
prises visées à l’un des sous-alinéas 
66(15)A)(i) à (vii)». 20

(11) Les paragraphes (3) et (5) s’appli
quent aux années d’imposition commençant 
après 1984.

(12) Subsections (6), (7) and (8) are ap-25 (12) Les paragraphes (6), (7) et (8) s’ap-
plicable with respect to expenses incurred pliquent aux dépenses engagées après le 9 25 
after May 9, 1985. mai 1985.
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30. (1) All that portion of subsection 30. (1) Le passage du paragraphe 66.2(3) 
66.2(3) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est
(a) thereof is repealed and the following 30 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

“(3) Where a corporation (in this sub
section referred to as the “successor corpo
ration”) has at any time after May 6, 1974 
acquired, by purchase, amalgamation, 35 
merger, winding-up or otherwise (other 
than pursuant to an amalgamation that is 
described in subsection 87(1.2) or a wind
ing-up to which the rules in subsection 
88(1) apply), from another person (in this 40 
subsection referred to as the “predeces
sor”) all or substantially all of the Canadi
an resource properties of the predecessor 
and (except in the case of an amalgama
tion or a winding-up) the predecessor and 45 
the successor corporation have jointly 
elected in prescribed form on or before the 
day that is the earlier of the days on or 
before which either taxpayer making the
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«(3) Lorsqu’une corporation (appelée 30 Fraisd'aména- e® 
«corporation remplaçante» au present canada d’une 
paragraphe) a acquis, à une date quelcon- corporation 
que après le 6 mai 1974, par achat, fusion, remP|a?ante 
unification, liquidation ou autrement (à 
l’exclusion d’une fusion visée au paragra- 35 
phe 87(1.2) et d’une liquidation à laquelle 
s’appliquent les règles au paragraphe 
88(1)), d’une autre personne (appelée 
«prédécesseur» au présent paragraphe) la 
totalité ou presque des avoirs miniers 40 
canadiens du prédécesseur, et que (sauf 
dans le cas d’une fusion ou d’une liquida
tion) le prédécesseur et la corporation 
remplaçante ont hit conjointement un 
choix selon le formulaire prescrit au plus 45 
tard à la première des dates où l’un des 
contribuables faisant le choix doit, au plus


